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FICŢIONALITATE ŞI LUDIC: LEWIS CARROLL ŞI LITERATURA ROMÂNĂ 

- Rezumat -  

 

Cele două aventuri ale lui Alice, în Ţara Minunilor şi în Ţara din Oglindă, sunt unele dintre 

cele mai cunoscute cărţi de literatură pentru copii din toate timpurile (traduse în numeroase limbi, 

inclusiv în esperanto şi în latină1), prin intermediul acestora scriitorul britanic Lewis Carroll 

asigurându-şi un loc de seamă în rândul scriitorilor cunoscuţi la nivel mondial. Totuşi, deşi locul 

pe care îl ocupă în cadrul acestui tip de literatură este unul binemeritat, atât Aventurile lui Alice în 

Ţara Minunilor, cât şi Aventurile lui Alice în Ţara din Oglindă depăşesc cu mult această 

încadrare. Adevărul este că cele două cărţi au o multitudine de straturi şi substraturi ce pot fi 

înţelese şi apreciate de diferite categorii de cititori. Astfel, lectori de vârste fragede până la cei 

experimentaţi sunt fascinaţi de diverse elemente şi caracteristici specifice celor două lumi create 

de Lewis Carroll. Această trăsătură a operei scriitorului britanic este ceea ce face ca imaginarul 

său să fie atât de unic şi original pentru perioada literară căreia îi aparţine (şi nu numai), multe 

dintre tehnicile folosite, dintre structurile, dimensiunile, personajele şi întâmplările create 

amintind de cele specifice literaturii şi artei secolului următor, şi anume modernismului, 

suprarealismului, absurdului şi postmodernismului. 

Astfel, intenţia tezei de doctorat cu tema: Ficţionalitate şi ludic: Lewis Carroll şi literatura 

română este de a pune cele două opere ale scriitorului britanic într-o nouă lumină, pornind de la 

studii similare, prin sublinierea caracterului inovator al scriiturii sale, studierea problemelor de 

traducere în limba română ridicate de acestea şi realizarea unor trimiteri la literatura europeană, şi 

îndosebi la literatura română, a secolului XX. 

Caracterul inovator al tezei constă în surprinderea lumilor lui Carroll în trăsăturile lor 

fundamentale, trecând prin toate straturile discursului literar, de la cel de suprafaţă până la cel de 

profunzime, urmând traseul unei călătorii imaginare ce antrenează simboluri profunde care 

evoluează pe fondul unei dimensiuni a jocului subconştientului/ inconştientului, cu elemente ale 

absurdului, suprarealismului, fantasticului, miraculosului, straniului, grotescului, stând sub 

semnul dominant al nonsensului şi ludicului. Acestora li se adaugă şi trecerea în revistă a 

ecourilor scriiturii lui Lewis Carroll în literatura română, abordări asemănătoare regăsindu-se şi 

în alte lucrări de specialitate, însă acestea oprindu-se la simple trimiteri, lipsite de o analiză 

minuţioasă. Astfel, teza are în vedere afinităţile şi consonanţele dintre cele două cărţi Alice şi  
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opere ale unor scriitori români, cum ar fi Ion Barbu, Urmuz, Grigore Cugler, Eugen Ionescu, 

Şerban Foarţă, Mircea Cărtărescu, Ruxandra Cesereanu şi Corin Braga. 

De asemenea, teza are în vedere şi problema traducerii textelor carrolliene, a dificultăţilor şi 

provocările ridicate de acestea, subiect de un interes deosebit într-o epocă a globalizării, în care 

discuţia cu privire la necesitatea traducerii concomitent cu cea a lecturării textelor în limba 

originală, îndeosebi în cazul unei limbi de circulaţie internaţională cum este limba engleză, este 

în plină desfăşurare. Astfel, am avut în vedere câte patru variante de traducere pentru fiecare din 

cele două cărţi Alice, care au fost abordate din puncte de vedere diferite, în dorinţa de a sublinia 

cele mai bune opţiuni posibile în cazul problemelor ridicate de traducerea textului-sursă, 

propunându-se şi alte variante de traducere, acolo unde este cazul. 

Posibilele capcane ale tezei au fost determinate de ambiguitatea estetică specifică celor 

două microromane, ceea ce este posibil să fi dus la anumite generalizări sau aparente contradicţii. 

De asemenea, abundenţa şi diversitatea studiilor de specialitate dedicate celor două universuri 

create de scriitorul britanic a făcut selectarea celor asupra cărora ne-am oprit în prezenta teză 

destul de dificilă. Prin urmare, am preferat alegerea celor mai recente dintre acestea, precum şi a 

celor pe care le-am considerat reprezentative pentru temele abordate, în detrimentul unor alte 

studii la fel de complexe şi de valoroase şi, probabil, mai cunoscute. 

 În ceea ce priveşte metodologia de cercetare, s-a apelat atât la metode tradiţionale, cât şi 

la metode moderne: analiză/ sinteză, inducţie/ deducţie, comparativă, contrastivă, tipologică, 

intertextuală, naratologică, psihanalitică, hermeneutică, semiotică, socio-culturală şi receptare de 

tip interdisciplinar (poetică, stilistică, sociologie, antropologie). 

Teza este structurată în cinci capitole: 1. Prolegomene. Literatura europeană a secolului 

al XIX-lea: ideologie şi coordonate, 2. Lewis Carroll – scriitor emblematic al victorianismului, 3. 

Comicul absurd şi poetica nonsensului, 4. Tehnica prezenteismului într-un posibil model de 

traducere. Studiu de caz: „Alice…” - cele patru variante de traducere în limba română, 5. 

Experimentul „Lewis Carroll” în  literatura română, împărţite în subcapitole. 

Astfel, în primul capitol al tezei de doctorat (Prolegomene. Literatura europeană a 

secolului al XIX-lea: ideologie şi coordonate) am avut în vedere literatura europeană a secolului 

al XIX-lea, aflat la limita dintre ignoranţă şi „cultura spiritului”, oprindu-ne în partea introductivă 

asupra prezentării în detaliu a fenomenului socio-cultural al perioadei şi mai ales a celor mai 

importante instrumente de modelare culturală, presa şi romanul, precum şi a dezvoltării noilor 
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forme de spectacol. Această prezentare a realităţii sociale şi culturale a fost urmată de aducerea în 

discuţie a schimbărilor culturale şi estetice ce au avut loc în literatura europeană ca urmare a 

dorinţei de rupere de trecut, reprezentat în acest caz de clasicism, detaşare realizată într-o primă 

etapă prin intermediul curentului romantic, care a dus, în cele din urmă, la naşterea avangardei, a 

decadentismului şi simbolismului, concomitent cu dezvoltarea unui curent opus acestora – 

realismul. 

După analizarea trăsăturilor generale ale literaturii europene a secolului al XIX-lea, am 

avut în vedere specificul transformărilor produse în cadrul literaturii britanice a acestei perioade. 

Astfel, ne-am oprit asupra liricii alienării şi disperării de la începutul veacului, aflată sub 

influenţa romantismului, dar şi asupra poeziei ironice, a parodiei şi pastişei, urmărind evoluţia 

acesteia până la dezvoltarea poeziei epice, inspirată din basme şi balade. Un parcurs asemănător a 

fost urmat şi în cazul prozei, urmărind evoluţia romanului realist şi a unei sub-specii a acestuia, 

romanul social, cu principalii săi reprezentanţi – Charles Dickens şi W. M. Thackeray, în paralel 

cu evoluţia prozei fantastice, care, asemenea poemelor epice, are ca punct de pornire nu doar 

basmele britanice, ci şi pe cele europene. În acest context, ne-am oprit asupra locului pe care îl 

ocupă cele două opere ale lui Lewis Carroll în literatura epocii victoriene, scriitorul publicându-le 

ca literatură pentru copii, foarte probabil datorită specificului literaturii vremii, care prefera 

raţiunea şi logica în detrimentul imaginaţiei. De asemenea, am stabilit şi câteva analogii între cele 

două cărţi şi opera unor alţi prozatori britanici, cum ar fi George McDonald, John Ruskin şi W. 

M. Thackeray. 

Al doilea capitol al tezei (Lewis Carroll – scriitor emblematic al victorianismului) a avut 

ca obiectiv oferirea unor repere exegetice ale operei  lui Lewis Carroll, organizate cronologic şi 

tematic, pornind de la câteva aprecieri critice contemporane scriitorului britanic, care 

împărtăşesc, din nefericire, acelaşi neajuns – cel de a considera cele două cărţi ale acestuia ca 

literatură pentru copii. Acestea au fost urmate de  studiile de critică ale secolelor XX şi XXI, 

unde, în general, s-a observat o nouă abordare a celor două cărţi Alice, acestea fiind surprinse în 

complexitatea lor şi scoase, deşi tacit, de sub tutela literaturii pentru copii. Printre titlurile 

menţionate se numără cele care îl prezintă pe scriitorul britanic ca pe un precursor al literaturii 

secolului XX (Lewis Carroll and „Finnegans Wake” de J. S. Atherton, Anthologie de l’humour 

noir de André Breton, Lupta cu absurdul de Nicolae Balotă etc.), opiniile fiind, datorită 

complexităţii şi ambiguităţii estetice a celor două romane, divergente. Acestora li se adaugă 
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studiile preocupate de o definire a literaturii, dar şi a unei filosofii a nonsensului (Philosophy of 

Nonsense: The Intuitions of Victorian Nonsense Literature de Jean-Jacques Lecercle, The Logic 

of Sense de Gilles Deleuze, An Anatomy of Literary Nonsense de Wim Tigges), precum şi 

volumele colective de studii de la sfârşitul secolului XX şi începutul secolului XXI, care aduc noi 

perspective asupra celor două lumi create de Carroll (Semiotics and Linguistics in Alice’s Worlds, 

Alice beyond Wonderland. Essays for the Twenty-first Century etc.). De asemenea, am avut în 

vedere şi prezenţa unor referinţe critice la opera lui Lewis Carroll în spaţiul cultural românesc, 

unde, însă, se observă, în general, o preocupare restrânsă pentru acestea. 

Pentru o perspectivă mai amplă asupra poeticii celor două cărţi Alice, ne-am oprit, în 

cadrul aceluiaşi capitol, şi asupra afinităţilor şi/ sau consonanţelor dintre acestea şi operele unor 

alţi scriitori europeni. În primul rând, am abordat subiectul afinităţilor dintre Lewis Carroll şi 

operele literare sau filosofice ale unor predecesori sau contemporani ai săi, care au avut o 

influenţă deosebită atât asupra dezvoltării sale, cât şi asupra operei, printre care se numără Blake, 

Wordsworth, Coleridge, Tennyson, Dickens şi pre-rafaeliţii.  

Următorul subiect asupra căruia ne-am oprit a fost cel al literaturii nonsensului, ai cărei 

principali reprezentanţi, dar şi întemeietori, sunt Lewis Carroll şi Edward Lear. În ciuda faptului 

că nu există dovezi biografice care să ateste faptul că cei doi contemporani ar fi avut contact unul 

cu opera celuilalt, corespondenţele dintre creaţiile lor literare sunt evidente. Totuşi, în ceea ce 

priveşte esenţa literaturii create de aceştia, deosebirile sunt însemnate: dacă proza şi poezia lui 

Carroll sunt „purely intellectual, mathematical and semantical”, poezia lui Lear este „emotional, 

musical and phonetical”2.   

A treia categorie de afinităţi şi corespondenţe pe care am avut-o în vedere este 

reprezentată de textele literare, şi nu numai, care au urmat celor două cărţi Alice şi care şi-au 

găsit, sub diverse forme, inspiraţia în specificul acestora. Printre acestea se numără romanul lui 

James Joyce, Finnegans Wake, unde limitele logicii şi ale limbajului sunt forţate şi fluidizate, 

dintr-o dorinţă de libertate şi eliberare din convenţionalul sufocant şi claustrant, în căutarea 

exprimării a acelui „ceva” aflat dincolo de concret. Astfel, jocul de cuvinte3, bazat în special pe 

sonoritatea cuvintelor, dar şi pe folosirea cuvintelor-valiză, concept introdus de Carroll odată cu 

poemul Jabberwocky, precum şi mecanismul oniric al romanului4, amintesc atât de Aventurile lui 

Alice în Ţara Minunilor, cât şi de Aventurile lui Alice în Ţara din Oglindă. 
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Aceeaşi preferinţă pentru lumea visului, precum şi pentru structura specifică acesteia îl 

apropie pe Carroll de suprarealişti, alături de cea pentru nebunie şi dicteul automat, pentru 

explorarea limbajului şi a logicii, a limitelor spaţiale şi temporale. Aceste aspecte i-a determinat 

pe reprezentanţii acestui curent să îl considere, nu precursorul lor în definiţia comună a acestui 

termen, ci un umanist dintr-un alt secol care a gândit în acelaşi mod5. Astfel, suprarealiştii şi-au 

căutat sursele de inspiraţie în opera lui Carroll, acesta fiind admirat, printre alţii, de André 

Breton, care îl include în a sa Anthologie de l’humour noir. 

Alături de trăsături specifice suprarealismului, am identificat şi unele aparţinând literaturii 

absurdului, cum ar fi subversiunea logicii, şarjarea clişeelor prin repetarea obsesivă a acestora, 

parodierea unor cântece şi poezii a căror morală scriitorul britanic o transformă în opusul său sau 

în nonsens, libertatea cu care abordează regulile de limbaj, puterea de materializare a acestuia, 

personajele care închipuie făpturi als ob, trimiţând la degradarea umană, şi agresivitatea acestora 

etc. Toate acestea îl apropie de operele celor pe care Nicolae Balotă îi consideră precursori ai 

literaturii absurdului, Christian Morgenstern şi Alfred Jarry, dar şi de cele ale scriitorilor ce 

dezvoltă propriu-zis o astfel de estetică, mai exact cele ale lui Franz Kafka, Albert Camus, 

Samuel Beckett şi Eugen Ionescu6. 

Ultima parte a celui de-al doilea capitol a fost dedicată profilului biografic al scriitorului 

britanic, acesta axându-se pe ideea literaturii pentru copii ca refugiu şi subterfugiu şi 

concentrându-se nu doar pe elemente biografice care să ducă la o înţelegere mai profundă a 

specificului creatorului celor două lumi, ci şi, punctual, pe regăsirea unor astfel de elemente la 

nivel textual. Prin urmare, am surprins evoluţia sa din primii ani de şcoală până după publicarea 

celor două cărţi Alice, acordând o atenţie deosebită relaţiei pe care acesta a avut-o cu tatăl său şi 

care a avut o influenţă puternică asupra revoltei sale împotriva autorităţii, precum şi relaţiei dintre 

acesta şi familia Liddell, în special cea cu Alice, pe care o considera copila vieţii sale7 şi care la 

inspirat în crearea celor două lumi. De asemenea,  am adus în discuţie atitudinea acestuia faţă de 

prietenii săi copii şi a acuzaţiilor de pedofilie, evoluţia sa literară, de la primele texte în versuri şi 

în proză scrise pentru revistele familiei şi care îi anunţau parcursul viitor, specificul acestora fiind 

strâns legat de atitudinea sa faţă de valorile victoriene, şi, nu în ultimul rând, elementele 

biografice care, deşi reduse semnificativ la număr faţă de primul manuscris Alice’s Adventures 

Underground, abundă în paginile ambelor microromane. În realizarea acestui subcapitol am avut 
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în vedere, în primul rând, cea mai completă biografie a scriitorului britanic de până acum, Lewis 

Carroll: A Biography de Morton N. Cohen. 

În capitolul III (Comicul absurd şi poetica nonsensuluil) s-a trecut la analizarea celor 

două opere – Aventurile lui Alice în Ţara Minunilor şi Aventurile lui Alice în Ţara din Oglindă, 

din punctul de vedere al relaţiei dintre ficţiune şi realitate, al tehnicilor narative şi, mai apoi, la o 

analiză din perspectivă estetică, semiotică, hermeneutică etc.  

În tratarea relaţiei dintre ficţiune şi realitate, ne-am oprit, în primul rând, asupra 

caracteristicilor prin care se defineşte epoca victoriană (societate, cultură şi civilizaţie), pornind 

de la ideile antropologului Georges-Hubert de Radkowvski8. După identificarea celor trei 

elemente constitutive ale culturii: modelul (idealul), care determină conturarea unor reguli de 

comportament şi care, la rândul lor, duc la crearea de produse culturale, urmată de demonstrarea 

caracterului intenţional al culturii şi definirea dimensiunii sociale a acesteia, am abordat problema 

civilizaţiei specifice culturii. Având în vedere aceste idei, am identificat societatea victoriană ca 

fiind una culturală, în cadrul căreia cultura dominantă (globală) este cea reprezentantă de valorile 

şi modelele comportamentale ale claselor sociale superioare. În acest context, am urmărit 

influenţa şi implicarea acesteia în manifestările culturale şi literare ale vremii, aceasta luând 

forma unei adevărate cenzuri, deşi informale şi indirecte, care a dus la conturarea unor curente 

artistice şi literare, în cadrul cărora se înscriu şi cele două cărţi Alice, ce se opun modelelor şi 

regulilor societăţii dominante, folosindu-se de tehnici subversive precum parodia şi satira. 

Subcapitolul următor, Ficţionalitate. Pledoarie pentru o poetică a lumilor posibile: 

underground vs. “lumea pe dos”, a avut în vedere evoluţia conceptului de ficţionalitate, pornind 

de la arta văzută ca mimesis, trecând apoi la teoria lumilor posibile a lui Leibniz şi la aplicarea 

acesteia în domeniul literaturii prin ideile lui Breitinger, Bodmer şi Baumgarten. După definirea 

celor trei tipuri de lumi posibile identificate de Breitinger (lumi alegorice, esopice şi invizibile) şi 

identificarea trăsăturilor specifice acestora în Ţara Minunilor şi în cea din Oglindă, am considerat 

că cele două universuri create de scriitorul britanic transgresează aceste paradigme, apropiindu-se 

de ficţiunea simpliciter, introdusă de Baumgarten, şi, mai exact, de cea heterocosmică 

(“imposibilă doar în lumea actuală”9). 

Al treilea subcapitol al Capitolului III a fost dedicat comicului absurd şi poeticii 

nonsensului aşa cum se apar acestea la nivelul celor două discursuri narative. În acest sens, s-a 

studiat, în primul rând, imaginarul celor două lumi şi simbolurile care îl populează. Uşa, simbol 
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al tranziţiei, apare cu o astfel de semnificaţie în câteva rânduri, aceasta fiind prezentă atât în 

vizuina Iepurelui Alb din Ţara Minunilor, permiţând accesul în grădina cu trandafiri, cât şi sub 

forma oglinzii, ce funcţionează asemeni unui portal care o duce pe eroină în Ţara din Oglindă. În 

prima situaţie, dimensiunea redusă a uşii, precum şi neputinţa eroinei de a trece prin aceasta, deşi 

i se oferă atât cheia aurie care să o deschidă, cât şi mâncăruri şi băuturi miraculoase care o ajută 

să îşi schimbe dimensiunile, traduc neiniţierea acesteia într-o lume a imaginaţiei, unde regulile 

realităţii nu sunt valide. Abia după depăşirea câtorva etape care duc la pierderea identităţii, 

urmată de recuperarea acesteia, îmbogăţită, însă, Alice va reuşi să treacă prin aceasta, uşa fiind 

echivalenta iniţierii eroinei la un stadiu de cunoaştere superior. Având o semnificaţie 

asemănătoare, oglinda nu este doar o cale de acces la lumea de dincolo de Oglindă, ci şi un 

instrument al accesării unei înţelegeri mai profunde asupra existenţei. Efectele oglinzii nu sunt 

vizibile doar la un nivel superficial, ce ţine de structura lumii imaginare (funcţionarea memoriei 

în ambele sensuri, mai ales în sens invers, motivul dublului prezent prin fraţii Tweedle sau a 

pieselor de şah etc.), aşa cum au fost identificate acestea în majoritatea studiilor de critică literară, 

ci şi la un nivel mai profund, căci Alice ajunge nu doar să îşi pună întrebări asupra propriei 

identităţi, ci şi asupra propriei existenţe. Astfel, la finalul aventurilor sale, întrebarea cu care 

rămâne este dacă nu cumva viaţa întreagă nu e decât un vis. 

Grădina apare în ambele lumi, având, însă, valenţe diferite. În Ţara Minunilor, aceasta 

pare un spaţiu edenic atunci când Alice o vede prin uşa miniaturală din vizuina Iepurelui Alb, 

numai pentru a descoperi, odată ajunsă acolo, că pacea pe care spera să o găsească este iluzorie, 

căci cea care domneşte aici este Regina de Cupă, tiranul care ameninţă cu comndamnarea la 

moarte la fiecare pas. Considerată de exegeţi fie un purgatoriu, fie o parodie a Edenului, grădina 

pare a fi unul dintre cele mai ascunse unghere ale subconştientului eroinei, unde aceasta se 

confruntă cu temerile sale profunde, care, în cele din urmă, o determină să nu se mai supusă 

agresiunilor făpturilor ce populează Ţara Minunilor, afirmându-şi libertatea. În ţara de dincolo de 

Oglindă, acest spaţiu apare sub două forme. În primul rând, este vorba despre grădina cu flori vii, 

alegorie a claselor sociale superioare, care, deşi promovează valori precum politeţea, buna-

creştere şi eticheta tipic victoriană, se dovedesc extrem de maliţioase şi ipocrite. Odată cu ieşirea 

din acest spaţiu, eroina pătrunde într-o altă grădină, una care pare a se întinde pe întreg 

mapamondul, luând forma unei table de şah imense. Această structură presupune domnia logicii, 

ceea ce se şi întâmplă în acest tărâm, doar că, aşa cum procedează Carroll şi în prima carte Alice, 
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raţiunea este împinsă până la limită, devenind excesivă şi atingând nonsensul, dovedindu-şi, 

astfel, limitarea. 

În ceea ce priveşte făpturile care populează cele două lumi, acestea sunt, cu câteva 

excepţii, fie animale antropomorfe, fie personaje-piese/cărţi de joc, iar simbolismul acestora este 

extrem de complex. Astfel, Iepurele Alb şi cel de Martie se află în strânsă legătură cu lumea 

onirică şi cu cea invizibilă, cel dintâi atrăgând-o pe eroină în Ţara Minunilor, iar cel de-al doilea 

invitând-o să guste din lucruri nevăzute. Omida are un rol primordial în recăpătarea identităţii 

eroinei, căci acesta o ajută să ţină sub control schimbările corporale, în timp ce Grifonul, Falsa 

Broască Ţestoasă, Leul şi Unicornul sunt monştri fabuloşi, care, în aceste dimensiuni, par a avea 

mai multă realitate decât Alice însăşi, care, aparent, îi visează. Pe de altă parte, Reginele, Ducesa 

şi Porumbelul sunt anti-modele feminine, dar şi umane, dominate fie de furie sau isterie, fie de 

imbecilitate, în timp ce Regii sunt, mai mult decât partenerele lor, autorităţi formale care 

încearcă, totuşi, să îşi impună dominaţia. Chiar şi timpul devine un personaj în Ţara Minunilor, 

unul capricios şi impulsiv, dar, prin intermediul căruia, scriitorul britanic caută să sublinieze 

calitatea subiectivă a acestuia, opunându-l timpului epocii victoriene utilitariste. 

În continuare, s-au avut în vedere trăsăturile prin care călătoria imaginară a eroinei se 

construieşte ca subterfugiu . Drept urmare, s-au făcut referiri la încadrarea celor două cărţi în 

literatura fantastică, problematică abordată adesea în studiile de critică, observându-se 

ambiguitatea estetică specifică lumilor create de Carroll. Având ca punct de pornire definirea 

fantasticului pur, precum şi a categoriilor estetice înrudite cu acesta, straniul, fantasticul-straniu, 

fantasticul-miraculos şi miraculosul, de către Tzvetan Todorov, am identificat trăsături specifice 

a trei dintre acestea (fantasticul pur, fantasticul-straniu şi fantasticul-miraculos) în 

microromanele studiate. Acestea se apropie de prima categorie prin ambiguitatea specifică, mai 

ales în Aventurile lui Alice în Ţara Minunilor, căci aceasta se pierde în cazul celei de-a doua 

aventuri a eroinei, îndeosebi dacă primul contact al cititorului a fost cu prima, unde mecanismul a 

fost dezvăluit, dar şi prin faptul că cele două lumi deconstruiesc realitatea empirică, făcând loc 

imaginaţiei, şi creează o anti-realitate, unde creativitatea lucrează atât asupra logicii, cât şi asupra 

limbajului şi a noţiunilor comune de timp şi spaţiu. De asemenea, acestea se apropie de 

fantasticul-straniu prin faptul că stranietatea întâmplărilor este explicată, în cele din urmă, căci 

acestea sunt produsul unei experienţe onirice, şi de fantasticul-miraculos, şi aceasta mai ales în al 
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doilea microroman, care se încheie cu o acceptare a supranaturalului, căci Alice, chiar dacă se 

trezeşte din vis, se întreabă dacă ea l-a visat pe Regele Roşu sau el a visat-o pe ea.   

Mai apoi, au fost identificate şi trăsăturile grotescului, în primul rând prin acel „surâs 

amestecat cu oroare”10 care domină cele două lumi, precum şi prin construcţia acestora ca lumi 

răsturnate, subterane sau inversate. În acest context îşi face loc şi paralogismul, care, la Carroll, 

apare ca o „luare de atitudine social-etică”, fiind folosit pentru a sublinia discret tarele lumii reale 

şi ale societăţii. În acelaşi registru se înscriu şi făpturile compozite, cum ar fi cele din poemul 

Jabberwocky, Valetul-Peşte şi Valetul-Broască din Ţara Minunilor, precum şi trăsăturile 

comportamentale şi fizice ale unor personaje, cea mai reprezentativă fiind Ducesa, în a cărei 

ilustrare Tenniel s-a inspirat din tabloul A Grotesque Old Woman de Quentin Metsys. În 

categoria monstruosului grotesc se înscriu şi metamorfozele prin care trece Alice în primele ei 

aventuri, aceasta micşorându-se până aproape de dispariţie sau lungindu-se până a ajunge să se 

asemene unui şarpe fabulos.  

Dincolo de aceste aspecte, însă, elementul dominant al universurilor create de scriitorul 

britanic este ludicul, „factorul reglator, protector şi salvator”11, considerat ca formă şi funcţie 

creatoare de cultură, pornind de la ideile lui Johan Huizinga. Acesta consideră jocul parte 

inerentă a culturii, cele mai importante activităţi primordiale ale omenirii, inclusiv limbajul şi 

mitul, având un caracter ludic. Astfel, într-o societate dominată de o seriozitate exacerbată aşa 

cum a fost cea victoriană, Lewis Carroll a readus jocul în prim-planul manifestărilor literare, 

introducându-l nu doar prin competiţiile şi dansurile ce se desfăşoară în Ţara Minunilor şi în Ţara 

din Oglindă, ci şi prin infiltrarea acestuia în structura acestor lumi, determinând jocuri de cuvinte 

şi de perspective. Iar funcţia creatoare a jocului implementat de Lewis Carroll a devenit evidentă 

şi în plan artistic şi literar după publicarea celor două cărţi Alice prin influenţa pe care acestea au 

avut-o asupra manifestărilor de acest gen în secolul următor. 

Finalul capitolului III s-a axat pe analizarea trăsăturilor specifice călătoriei alegorice. 

Astfel, aventurile eroine se dezvăluie ca un traseu figural urmat de aceasta în căutarea unor 

înţelesuri profunde, precum şi a rezolvării unor conflicte interioare, Alice funcţionând ca o efigie 

a viziunii lui Carroll asupra copilului, fiinţă care îmbină simplitatea şi complexitatea, dotată cu o 

înţelegere deosebită a universului. De asemenea, trăsături ale alegoriei sunt identificabile şi în 

ceea ce priveşte vestimentaţia personajelor, majoritatea animalelor antropomorfe purtând 

îmbrăcăminte şi/ sau accesorii victoriene: Pasărea Dodo este imaginea burghezului vanitos, 
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purtând un baston elegant, Iepurele Alb, întrupare a burghezului ce se identifică cu funcţia sa, 

fiind mereu în criză de timp, poartă vestă, evantai şi nelipsitul ceas de buzunar etc.  

Însă trăsăturile alegoriei se manifestă cel mai puternic prin criza identitară a eroinei şi prin 

motivul alterităţii. În ceea ce priveşte primul aspect, este vorba despre background-ul socio-

cultural al epocii victoriene şi efectele nocive pe care industrializarea şi capitalismul le-au avut 

asupra individului şi care se regăsesc la nivelul discursului literar al lui Lewis Carroll prin 

pierderea identităţii suferită de eroină. Pornind de la ethosul definit de Dominique Maingueneau 

ca “o interiorizare a unor norme de viaţă”12 şi de la locul ocupat de acesta în domeniul retoricii, 

am subliniat faptul că acesta se regăseşte în textul literar la nivelul idelor exprimate de acesta şi a 

tonului specific, în cazul celor două cărţi Alice fiind vorba de trei niveluri la care se conturează 

garantul lumilor etice reprezentate de acestea: autorul-narator, Alice şi restul personajelor din 

cele două lumi. Interesantă, aici, este întâlnirea dintre ultimii doi garanţi. Alice este reprezentanta 

burgheziei victoriene, prin intermediul său fiind definit habitusul acesteia (“arta de a trăi”, 

“maniera globală de a acţiona”13). Prin urmare, având în vedere, setul de valori şi principii, dar şi 

de aşteptări, cu care aceasta porneşte în nişte lumi ce par a fi asemenea celei din care provine 

(căci făpturile din lumea visului au însemne specifice societăţii victoriene – vestimentaţie, 

accesorii, titulaturi etc.) este evident de ce intră în conflict cu celelalte personaje. Căci, în cazul 

acestora, este vorba de o diferenţă clară dintre ethosul spus şi cel arătat, atât Ţara Minunilor, cât 

şi cea din Oglindă definindu-se, în cele din urmă, ca un anti-ethos. În cele din urmă, însă, eroina, 

cu al cărei ethos se identifică şi autorul-narator, se întoarce spre sine, optând pentru propriile 

valori şi credinţe şi renunţând la cele impuse, reuşind să evadeze, astfel, din cele două lumi. 

Problema alterităţii o ridică, inevitabil, şi pe aceea a duplicităţii, în cazul scriitorului 

britanic aceasta fiind una destul de delicată. Prezenţa acestuia la nivel textual este identificabilă 

nu numai în calitatea sa de narator, ci şi sub masca unor personaje cum sunt Pisica de Cheshire, 

Pasărea Dodo şi Cavalerul Alb. În toate cele trei cazuri, deşi fiecare dintre acestea poartă valenţe 

diferite, Pisica de Cheshire fiind extreme de incisivă şi de nesupusă, Pasărea Dodo fiind un 

gentleman cu o doză de vanitate (sancţionată ironic de narator), care, însă, nu îl împiedică să 

acţioneze ca adjuvant în aventurile eroinei, iar Cavalerul Alb întruchipând un Don Quijote 

neîndemânatic şi nostalgic, autorul îşi dezvăluie tendinţa de a demasca autoritatea formală, 

abuzul de putere, didacticismul şi pragmatismul. Astfel, în ciuda biografiei sale, care îl 

înfăţişează ca pe un gentleman victorian model, cu excepţia ultimilor ani din viaţă, precum şi a 
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momentelor în care se dedica cu totul prietenilor săi copii, acesta îşi scoate la lumină, prin 

intermediul celor trei personaje, tendinţele subversive faţă de non-valoare şi ipocrizie. 

Capitolul IV (Tehnica prezenteismului într-un posibil model de traducere. Studiu de caz: 

Alice … - cele patru variante de traducere în limba română) a avut în vedere problemele de 

traducere ridicate de cele două texte, pornindu-se de la câte patru variante de traducere ale 

acestora în limba română: Alice în Ţara Minunilor, traducere şi prefaţă de Eugen B. Marian 

(2003), Alice în Ţara Minunilor, traducere de Aura Brais şi traducerea versurilor de Vasile 

Poenaru (ediţia a 2-a, 2006), Aventurile lui Alice în Ţara Minunilor, traducerea de Radu Tătărucă 

(2010), Alice în Ţara Minunilor şi Alice în Ţara din Oglindă, traducere de Antoaneta Ralian şi 

traducerea versurilor de Ioana Ieronim, respectiv Alice în Ţara din Oglindă, traducerea de Mirella 

Acsente (2003), Alice în Lumea Oglinzii, traducere, prefaţă şi note de Eugen B. Marian (2005) şi 

Prin Oglindă şi ce a găsit Alice acolo, traducere de Radu Tătărucă (2012).  

 Fiecare subcapitol a fost dedicat unei probleme de traducere: jocul de cuvinte, elipsele 

introduse în mod intenţionat de autor, numele proprii şi traducerea poeziei. În subcapitolul în care 

ne-am oprit asupra traducerii calamburului, am adus în discuţie patru tehnici folosite de autor 

pentru obţinerea acestuia: omofonia, omonimia, paronimia şi polisemantismul. Cel care s-a 

ocupat de tratarea elipselor (omisiunilor) introduse de autor pentru a obţine jocuri de perspective 

sau de limbaj (în realizarea căruia am pornit de la studiul realizat de lingvista Carla Marello) a 

fost structurat în trei părţi, dedicate cuvintelor incomplete, falselor omisiuni a unor segmente de 

enunţ, respectiv crearea calamburului prin omisiune şi omonimie. În analizarea variantelor de 

traducere a numelor proprii am optat pentru gruparea acestora în trei categorii: nume proprii care 

denumesc trăsături specifice personajelor, cele care introduc elemente biografice, cele folosite în 

jocuri de limbaj şi de perspective şi numele proprii care denumesc făpturile imaginare create de 

Carroll în cea de-a doua carte. În ceea ce priveşte traducerea poeziei, am ales trei exemple 

reprezentative: How doth the little crocodile (una dintre poeziile parodice, în cazul căreia am 

recomandat alăturarea unei note explicative care să facă trimitere la o parodie pe care am realizat-

o pornind de la o poezie din literatura română, respectând tehnica folosită de autor), caligrama 

The Mouse’s Tale (pe care am retradus-o în întregime, respectând atât conţinutul, cât şi prozodia 

şi forma identificate în textul-sursă) şi poemul Jabberwocky (unde am analizat prima strofă, care 

este şi cea care încheie poemul, cuvintele ale căror efect sonor este însemnat, precum şi prozodia 

şi respectarea specificului paratextual al acestuia). 
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 În cazul tuturor aspectelor şi exemplelor aduse în discuţie s-au observat atât procedeele şi 

efectele specifice textului-sursă, cât şi fidelitatea variantelor de traducere studiate faţă de acestea, 

în fiecare situaţie fiind subliniată cea mai bună opţiune, precum şi, acolo unde a fost cazul, 

intervenind cu modele de traducere proprii.  

Cel de-al cincilea capitol al tezei (Experimentul „Lewis Carroll” în literatura română) 

trece dincolo de limitele spaţiale şi temporale ale scriiturii lui Lewis Carroll şi, prin urmare, ale 

victorianismului, căutând să regăsească elementele specifice discursului celor două cărţi Alice în 

literatura română a secolului XX. Astfel, în După melci de Ion Barbu apar iniţierea şi imaginarul 

distorsionat, unde elementul central este copilul, cu ingenuitatea, deschiderea şi curiozitatea 

specifice, care îl determină să acceseze dimensiuni necunoscute, dar îi conferă şi capacitatea de a 

face acest lucru. Transgresiunea pe care o experimentează ambii eroi este strâns legată de criza 

profundă care îi afectează, deşi aceasta are implicaţii diferite, în cazul eroinei lui Carroll fiind 

vorba de o criză existenţială, iar în poemul lui Barbu despre una existenţială, copilul dobândind 

conştiinţa morţii. De asemenea, cele două opere, Aventurile lui Alice în Ţara Minunilor şi După 

melci se aseamănă prin atmosfera halucinantă, în generarea căreia somnul joacă un rol 

primordial, ducând la împletirea realului cu visul şi la conturarea unui imaginar populat de 

creaturi neobişnuite, ambele având, în cele din urmă, acelaşi scop, acela de a reinstaura 

imaginaţia, cu misterul şi magia specifice, trimiţând cititorul dincolo de suprafaţa superficială a 

realităţii concrete. 

Al doilea studiu comparativ a fost dedicat prozei lui Urmuz, ale cărei trăsături amintesc de 

literatura absurdului. Lumile create de ambii scriitori dau impresia unor carcere, care, deşi sunt în 

aparenţă vaste, se dovedesc a fi spaţii limitate, chiar claustrante în cazul lui Urmuz, ai cărui eroi, 

spre deosebire de Alice, nu pot evada nici chiar după moarte. De asemenea, birocraţia, expresie a 

formei fără fond, este prezentă în universurile ambilor prozatori, prin supunerea personajelor 

acestora în faţa unor legi care le desconsideră propria natură, împunându-le un destin artificial. 

Acest aspect este mult mai evident în universul urmuzian, unde reificarea personajelor este dată 

fie de funcţionarea lor ca obiecte (ventilatorul Turnavitu), fie de înlocuirea unor părţi ale corpului 

cu acestea. Degradarea fiinţelor umane este sugerată şi de trăsăturile animaliere ale personajelor, 

acestea fiind o satiră a burghezului-marionetă, lipsit de imaginaţie.  Scindarea fiinţei este sugerată 

prin prezenţa cuplurilor care se agresează permanent, cum sunt Ismail şi Turnavitu sau Alice, 

care pretindea a fi două persoane. Această agresivitate este generată de dorinţa de putere, care se 
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dezvoltă până la tiranie, eroina lui Carroll fiind agresată verbal permanent de celelalte făpturi, iar 

personajele lui Urmuz ducând această violenţă la nivel fizic. O altă problemă abordată de cei doi 

este cea a sistemului juridic, care, golit de semnificaţii, funcţionează doar formal. Toate aceste 

trăsături se răsfrâng, inevitabil, şi asupra limbajului, unde clişeele şi automatismele trădează 

aceeaşi golire de esenţă. Totuşi, lumile create de scriitorul britanic sunt mai puţin întunecate 

decât cele ale lui Urmuz, care, deşi foloseşte ludicul şi comicul asemeni acestuia, nu le oferă 

eroilor săi nicio şansă de eliberare din universul ce a ajuns un mecanism care funcţionează 

neîntrerupt în gol. 

Lumea pe dos apare şi în volumul de proză Apunake şi alte fenomene & Afară-de-Unu-

Singur al scriitorului român mai puţin cunoscut, Grigore Cugler, unde realitatea este deturnată 

spre absurd. Senzaţia este aceea a unei experienţe onirice dezvlănţuite, unde legăturile cu 

contingentul sunt rupte definitiv, spre deosebire de lumile lui Carroll unde acestea se păstrează. 

Totuşi, în universurile ambilor scriitori domină incongruenţele, atât logice, cât şi cele de ordin 

lingvistic. De aici şi preferinţa pentru paralogism, atât Lewis Carroll, cât şi Grigore Cugler 

părând a urma principiul lui Unamuno: „Eu nu accept raţiunea, eu mă revolt împotriva ei”14.  De 

asemenea, degradarea fiinţei e prezentă prin atributele animaliere ale personajelor sau prin 

reificarea acestora. Însă diferenţa majoră între cei doi scriitori constă în rafinamentul lui Carroll 

în încercarea sa de a sabota raţiunea, proza lui Cugler fiind excesivă atât în ceea ce priveşte 

incongruenţa specifică construcţiei lumilor sale imaginare, cât şi frecvenţa cu care forţează 

limitele limbajului (deşi acesta foloseşte, asemeni lui Carroll, cuvintele-valiză, structurile în 

oglindă, cuvintele inventate etc.). Astfel, atacurile asupra ordinii obişnuite devin previzibile, 

pierzându-şi efectul dorit de autor.  

În ceea ce priveşte problema metamorfozei şi cea a crizei identitare, ne-am oprit asupra 

consonanţelor dintre cele două cărţi Alice şi piesa de teatru Rinocerii de Eugen Ionescu. În primul 

rând acestea se aseamănă prin atmosfera creată, ambii scriitori opunându-se unei abordări 

raţionale. Astfel, deşi întâmplările din Rinocerii nu sunt rezultatul unei experienţe onirice, 

atmosfera este una coşmarescă, prin transformarea tuturor personajelor, cu excepţia eroului, în 

bestii furioase. Irumperea miraculosului în banal, care vine să tulbure ordinea obişnuită a 

lucrurilor, este prezentă în toate cele trei opere, contrastând cu aşezarea burgheză, care, însă se 

păstrează aproape pe tot parcursul întâmplărilor. Un alt punct de întâlnire dintre Carroll şi 

Ionescu este, astfel, cel al criticii adresate gândirii burgheze, ai cărei principali reprezentanţi sunt 
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Iepurele Alb, respectiv Jean. Este vorba aici de două tipuri de dirijism: unul al rutinei, în mod 

evident pasiv, exprimat de Jean atunci când îi vorbeşte lui Bérenger despre viaţa sa, la fel cu a 

multor altora, şi de situaţia în care se găsesc cele trei personaje prinse în ceaiul nebun din Ţara 

Minunilor. Dar, mult mai profund decât acesta este dirijismul doctrinar, al cărui prizonieri sunt 

toate personajele din Rinocerii, cu excepţia eroului. Acesta este strâns legat de pierderea 

individualităţii, care determină, inevitabil, atragerea acestora într-un proces de gregarizare din 

care nu pot să mai scape. Acest neant care se cască în interiorul personajelor se manifestă cel mai 

vizibil în domeniul logicii, unde ambii scriitori excelează în a ajunge la cele mai absurde 

concluzii. În acest context, dialogul dintre eroii, Alice şi Bérenger, care îşi rămân fideli lor înşişi, 

şi celelalte personaje ia forma unei lupte, care în piesa de teatru a dramaturgului român se 

transformă în violenţă fizică. Criza identitară cu care se confruntă eroul lui Ionescu atunci când se 

vede înconjurat de dobitoace, acesta dorind să se metamorfozeze la rândul său pentru a nu fi 

diferit, este asemănătoare cu cea a lui Alice, căci sufletul i se opune agresiunilor exterioare, 

refuzând să se lase modelat. În cele din urmă, asemenea eroinei lui Carroll, acesta se va ridica 

împotriva autorităţii, fără a reuşi, însă, să evadeze din această lume. Ceea ce subliniază diferenţa 

esenţială dintre lumile celor doi scriitori, căci în timp ce agresiunea lui Ionescu faţă de raţiune şi 

realitate este constantă, Lewis Carroll delimitează clar lumea reală de cea onirică. 

Ludicul este folosit atât de Carroll, cât şi de poetul romând Şerban Foarţă ca o modalitate 

de salvare în faţa metehnelor proprii, dar şi celor ale realităţii. Fiindu-le specific un puternic 

sentiment de alienare, dar şi o doză de dispreţ faţă de societatea care îi înconjoară, aceştia aleg 

jocul ca pe o cale de evadare, ceea ce îi apropie, într-o anumită măsură, de literatura pentru copii, 

pe care ambii au abordat-o. Astfel, în volumul de poezie Simpleroze, accesibil doar copiilor şi 

rafinaţilor (amintind în acest sens de cele două lumi imaginare create de scriitorul britanic), 

atmosfera este una a imponderabilităţii, dublată de dorinţa de înălţare. Aceeaşi lipsă a gravitaţiei, 

sau reducere a acesteia, este prezentă şi atunci când Alice cade în vizuina Iepurelui Alb, plutind 

printre diferite obiecte, până aproape să adoarmă. De asemenea, timpul este unul ireal/ ideal, al 

copilăriei, unde orele par a se scurge asemenea orologiilor lui Dali. Acest efect este obţinut de 

Foarţă prin jocul de cuvinte (palindrom, holorimă etc.), poezia sa alcătuindu-se asemenea unui 

labirint ce se reconstruieşte permanent, iar la Carroll prin prezenţa personajului Timp, care poate 

fi îmbunat, în aşa fel încât să facă cu orele orice doreşti. Un alt punct comun celor doi autori este 

dat de construcţiile în oglindă, Foarţă creând o lume imaginară cu ajutorul fotografiilor (tot un fel 
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de oglinzi) în Istoriile unui matroz întors de pe Planeta Roz. Acestora li se adaugă jocurile de 

cuvinte, poetul român preferându-le, însă, pe cele care se bazează pe semn şi sunet, şi având un 

stil mult mai rafinat, în timp ce scriitorul britanic pune accent pe posibilităţile date de conţinutul 

cuvintelor. 

Ultima parte a acestui capitol a fost dedicată câtorva dintre textele în proză ale lui Mircea 

Cărtărescu, Ruxandra Cesereanu şi Corin Braga, unde universul oniric este mult mai prezent. În 

romanele Travesti şi Visul (Nostalgia, în special REM) ale lui Cărtărescu apare iniţierea prin joc 

şi vis, consonanţele dintre acestea şi cele două lumi ale lui Lewis Carroll fiind multiple. Astfel, 

ambii scriitori manifestă o preferinţă pentru vârsta copilăriei şi calităţile acesteia, care permit 

accesarea unor dimensiuni aflate dincolo de realitate, eroina aventurilor din REM, Nana, amintind 

în mod deosebit de Alice (nu are încă 12 ani, poartă o pijama cu iepuraşi în nopţile în care are 

visele iniţiatice, este curioasă şi pofticioasă asemenea eroinei lui Carroll, este aleasă de Egor, 

paznicul REM-ului, pentru a fi iniţiată, aşa cum Carroll o alege pe Alice, în visele induse de 

scoica fermecată dăruită de Egor apar elemente ce amintesc de aventurile din Ţara Minunilor 

etc.). De asemenea, jocul, asemenea visului, se află în centrul întâmplărilor, reprezentând o 

modalitate de a pătrunde într-o ordine superioară lumii reale, unde poate fi accesată cunoaşterea 

profundă. Această preocupare pentru dimensiunile adânci ale fiinţei şi universului se traduce şi 

printr-o fascinaţie a prozatorului român pentru tărâmurile subterane, simbol al subconştientului, 

unde pătrunde şi Alice în primele sale aventuri. De asemenea, ambii scriitori folosesc motivul 

dublului şi al gemelarităţii, concomitent cu cel al oglinzii, gemenii Tweedle fiind şi cei care îi 

dezvăluie eroinei lui Carroll posibilitatea ca ea să nu fie altceva decât un obiect din visul Regelui 

Roşu, într-o situaţie asemănătoare aflându-se şi Nana, care, odată intrată în REM, află că este un 

personaj creat de un tânăr scriitor. 

În ceea ce priveşte proza Ruxandrei Cesereanu, ne-am oprit asupra a două dintre romanele 

sale, Tricephalos (mai exact, Peripeţiile Alisei în Ţara Newyorkeză) şi Călătorie prin oglinzi, 

considerând consonanţele cu cel de-al doilea mai valoroase, întrucât în primul este vorba, mai 

degrabă, de o supunere formală faţă de universul creat de Carroll în prima carte Alice, 

determinată de asumarea numelui eroinei acestuia. În schimb, mecanismul ce stă la baza celui de-

al doilea roman este unul foarte asemănător celui din Ţara Minunilor şi din cea de dincolo de 

Oglindă, întrepătrunderea dintre real şi vis fiind mult mai puternică în cazul romanului Ruxandrei 

Cesereanu. De asemenea, acestea se diferenţiază prin atmosfera specifică, cea din Călătorie prin 
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oglinzi fiind plumburie, contondentă şi plină de putreziciune pe alocuri, căci este cea a unui 

univers desacralizat şi golit de magie, unde imaginaţia nu îşi găseşte loc decât în vis, degradarea 

ajungând să afecteze chiar şi îngerii. Însă cauza acestei vidări de umanitate este pierderea 

copilăriei (atât de prezentă în lumile lui Carroll), de care universul creat de Ruxandra Cesereanu 

suferă acut. Văduvirea de prezenţa copilului face ca visele să fie extrem de valoroase, motiv 

pentru care autorităţile sunt preocupate să le afle pe cele ale populaţiei care încă mai are 

experienţe onirice. Strâns legat de motivul visului este şi cel al nebuniei, normalitatea fiind 

reprezentată de fiinţele standardizate, cenuşii, prinse în mişcarea mulţimilor, din care reuşesc să 

evadeze doar cei doi eroi, Valentina şi Antoniu. Oglinda apare şi aici, nu doar ca simbol al 

cunoaşterii, ci şi ca unul malefic, al iluziei, prin care Antoniu este nevoit să treacă pentru a fi 

eliberat din sanatoriul unde fusese dus pentru că era acuzat de nebunie. Totuşi, asemenea lui 

Alice, acesta reuşeşte să treacă de testul oglinzilor, întorcându-se, însă, în aceeaşi lume cenuşie. 

Aceeaşi împletire permanentă, dar şi mai acută, între realitate şi vis este specifică şi 

romanului Luiza Textoris al lui Corin Braga. Aceasta, alături de o puternică concreteţe pe care 

visul o capătă, reuşind să irumpă în lumea reală, influenţând-o semnificativ. Fascinată de lumea 

visului, şi folosindu-se de oglindă pentru a-şi crea un dublu oniric, dar şi pentru a călătorii în timp 

şi spaţiu, eroina lui Corin Braga ajunge să fie vampirizată de aceasta şi absorbită cu totul, fără 

cale de scăpare (ea nu este o „privilegiată” asemenea lui Alice). Oglinda şi visul sunt căi de acces 

către lumea acvatică a subconştientului, unde Luiza pătrunde pentru a-şi rezolva conflictele 

interioare care o determină să respingă realitatea. Dar, spre deosebire de eroina lui Carroll, care 

nu permite ca sinele (care conţine atât conştientul, cât şi inconştientul) să îi absoarbă eul („centrul 

câmpului conştientului”15), aceasta se pătrunde atât de adânc în inconştient încât nu mai reuşeşte 

să se elibereze. În zadar încearcă iubitul ei să o ghideze folosind un fragment din Aventurile lui 

Alice în Ţara Minunilor şi tot în zadar aceasta îşi descoperă animusul şi anima ce iau forma 

hermafroditului Joseph-Adela din cele mai ascunse unghere ale minţii sale. Aceasta rămâne la 

limita dintre vis şi realitate pentru eternitate, apărându-le celorlalţi ca o Ofelie adâncită în somn, 

purtată de unduirile inconştientului. 

Concluzii. Având în vedere îndeosebi acest ultim parcurs, teza de doctorat a reuşit să 

sublinieze unele dintre cele mai profunde structuri ale discursului literar al unuia dintre cei mai 

apreciaţi, dar şi controversaţi, scriitori britanici, şi nu numai, încercând pentru prima dată 

realizarea unui astfel de studiu comparativ, rezultând din dorinţa de a transfera la un nivel mult 
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mai complex trimiterile şi comparaţiile între scriitura lui Lewis Carroll şi cea a diferiţilor scriitori 

români care, în majoritatea cazurilor, au rămas la nivelul unor simple menţionări. 

Termeni-cheie: ficţionalitate, nonsens, ludic, absurd, imaginar. 
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